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(Murdock) Therefore | say to you: Be not anxious about your life, what ye
shall eat, and what ye shall drink; nor about your body, how ye shall clothe

yourselves. Is not the life more important than food, and the body than

raiment?

(ALT) "For this reason | say to you,, stop being anxious your, life,
what you, shall eat and what you, shall drink, nor your, body, what
you, shall wear. Life is more the nourishment, and the body

the clothing, is it not?

(ACV) Because of this | say to you, be not anxious about your life, what
ye may eat, or what ye may drink, nor yet for your body, what ye may

wear. Is not the life more than the food, and the body than the clothing?

(AKJ) Therefore | say to you, Take no thought for your life, what you shall
eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall put on. Is

not the life more than meat, and the body than raiment?



(ALTNT) 'For this reason | say to you*, stop being anxious your#*
life, what you* shall eat and what you* shall drink, nor your* body,
what you* shall wear. Life is more the nourishment, and the body

the clothing, is it not?

(AUV-NT) “So | tell you, do not worry about your
life, what you will eat or what you will drink, or about what you
will wear on your body. There are more important things in life than food,

and more important things about your body than the clothing you wear.

(ASV) Therefore | say unto you, be not anxious for your life, what ye shall
eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is

not the life more than the food, and the body than the raiment?

(BBE) So | say to you, Take no thought for your life, about food or drink,
or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body

more than its clothing?



(VW) Therefore | say to you, do not be anxious about your life, what you
will eat or what you will drink; nor about your body, what you will put on. Is

not life more than food and the body more than clothing?

(Bishops) Therfore | say vnto you, be not carefull for your lyfe, what ye
shall eate, or drynke: nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the

lyfe more worth then meate? & the body then rayment?

(CENT) 'Therefore | tell you, do not worry about your life, what you will eat
or what you will drink; nor about your body, what you will put on. Is not life

more than food, and the body more than clothing?

(CJB) '"Therefore, I tell you, don't worry about your life — what you will eat
or drink; or about your body — what you will wear. Isn't life more than food

and the body more than clothing?

(CLV) "Therefore | am saying to you, Do not worry about your soul,

what you may be eating, or what you may be drinking, nor yet about



your body, what you should be putting on. Is not the soul more than

nourishment, and the body than apparel?

(Mace) | therefore direct you, not to be sollicitous, with regard to life, what
ye shall eat, or what ye shall drink; nor with regard to the body, what
clothes ye shall wear: Is not life it self a greater gift than food; and the

body a greater gift than rayment?

(Darby) For this cause | say unto you, Do not be careful about your life,
what ye should eat and what ye should drink; nor for your body what ye

should put on. Is not the life more than food, and the body than raiment?

(DRP (Gospels)) "Considering this, | tell you, do not worry for your life,
what you will eat or what you will drink, or for your body, what you will put

on. Does not life mean more than food, and the body more than clothes?



(DIA) For this | say to you: Not be over careful the life of you, what you
may eat, and what you may drink; nor to the body of you, what you may

put on. Not the life more is the food, and the body the clothing?

(EMTV) 'Because of this | say to you, do not worry your life——what
you shall eat, or what you shall drink——nor your body, what you shall
put on. Is not life more than food and the body clothing?

(ESV) 'Therefore | tell you, do not be anxious about your life, what you
will eat or what you will drink, nor about your body, what you will put on.

Is not life more than food, and the body more than clothing?

(Etheridge) WHEREFORE | say unto you, Let not your souls be anxious
what you shall eat and what you shall drink, and for your bodies what you
shall wear. Is not the life more excellent than food, and the body than

raiment?



(EVID) Therefore | say to you, Take no thought for your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(FDB) C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez pas en souci pour votre vie,
de ce que vous mangerez et de ce que vous boirez, ni pour votre corps,
de quoi vous serez vétus: la vie n'est—elle pas plus que la nourriture, et le

corps plus que le vétement?

(Geneva) Therefore | say vnto you, be not carefull for your life, what ye
shall eate, or what ye shall drinke: nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more worth then meate? and the bodie then raiment?

(GLB) Darum sage ich euch: Sorget nicht fir euer Leben, was ihr essen
und trinken werdet, auch nicht flr euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist

nicht das Leben mehr denn Speise? und der Leib mehr denn die Kleidung?



(GNB) 'This is why | tell you: do not be worried about the food and drink
you need in order to stay alive, or about clothes for your body. After all,

isn't life worth more than food? And isn't the body worth more than clothes?

(GW) "So | tell you to stop worrying about what you will eat, drink, or

wear. Isn't life more than food and the body more than clothes?

(HCSB-r) 'This is why | tell you: Don't worry about your life, what you will
eat or what you will drink; or about your body, what you will wear. Isn't life

more than food and the body more than clothing?

(HNV) Therefore, | tell you, don't be anxious for your life: what you will
eat, or what you will drink; nor yet for your body, what you will wear. Isn't

life more than food, and the body more than clothing?

(csb) 'This is why | tell you: Don't worry about your life, what you will eat
or what you will drink; or about your body, what you will wear. Isn't life

more than food and the body more than clothing?



(IAV NC) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(IAV) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye shall
eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is

not the life more than meat, and the body than raiment?

(ISRAV) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(ISV) 'That's why I'm telling you to stop worrying about your life-what you
will eat or what you will drink—or about your body—what you will wear. Life

is more than food, isn't it, and the body more than clothing?



(JMNT) "On this account | continue saying to you: Do not constantly take
anxious care, worry or undue concern for your soul-lives (or: your being) —
what you can or should eat, or what you folks should or may habitually be
drinking; nor, for your body — with what you folks should clothe yourselves.
Is not the soul-life (a person's inner being and Iife) more than nourishment,

and the body [more than] clothing?

(KJ2000) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall put

on. Is not life more than food, and the body than clothing?

(KJVCNT) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall put

on. Is not the life more than food, and the body than clothing?

(KJCNT) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall put

on. Is not the life more than food, and the body than clothing?



(KJV) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(KJV-=Clar) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what
you shall eat, or what you shall drink; nor yet for your body, what you shall

put on. Is not the life more than food, and the body than clothing?

(KJV+) Therefore®** %124 | say®¥%% ynto you,*>*" Take no thought®**%

G5216 life G5590 tGSIOl t G5315 ~,.G2532 tGSlOl
J J

G3361 for your wha ye shall ea or wha

ye
shall drink;®4%> nor yet®3*% for your®3!6 body,®**** what®>'%! ye shall put

.G1746 ISG2076 notG3780 theG3588 |ifeG5590 andG2532

on more®*!1? than meat, 3160

the®3>88 body®4?®? than raiment?®!74>

(KJV=1611) Therfore | say vnto you, Take no thought for your life, what
yee shall eate, or what ye shall drinke, nor yet for your body, what yee

shall put on: Is not the life more then meate? and the body then raiment?



(KJV21) 'Therefore | say unto you, take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(KJVA) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(LBP) For this reason, | say to you, Do not worry for your life, what you
will eat, and what you will drink, nor for your body, what you will wear.
Behold, is not life much more important than food, and the body than

clothing?

(LEB) "For this | say to you, do not be anxious for your life, what
you will eat, and not for your body, what you will wear. Is your life not more

than food and your body clothing?



(LItNT) BECAUSE OF THIS | SAY TO YOU, BE NOT CAREFUL AS TO
YOUR LIFE, WHAT YE SHOULD EAT AND WHAT YE SHOULD DRINK;
NOR AS TO YOUR BODY WHAT YE SHOULD PUT ON. NOT THE LIFE

MORE IS THAN THE FOOD AND THE BODY THAN THE RAIMENT?

(LITV) Because of this, | say to you, Do not be anxious for your soul, what
you eat and what you drink, nor for your body, what you put on. Is not the

soul more than the food and the body than the clothing?

(LONT) Therefore | charge you, be not anxious about your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor about your body, what you shall

wear. Is not life a greater gift than food; and the body more than raiment?

(MKJV) Therefore | say to you, Do not be anxious for your life, what you
shall eat, or what you shall drink; nor for your body, what you shall put on.

Is not life more than food, and the body more than clothing?



(Moffatt NT) Therefore I tell you, do not trouble about what you are to eat
or drink in life, nor about what you are to put on your body; surely life
means more than food, surely the body means more than clothes!

(nas) "For ®”) this reason | say to you, do "'l not be worried *"*) about
your life, ''? as to what you will eat or what you will drink; nor for your
body, as to what you will put on. Is not life more than food, and the body

more than clothing?

(NET.) 'Therefore | tell you, do not worry about your life, what you will eat
or drink, or about your body, what you will wear. Isn't there more to life

than food and more to the body than clothing?

(NET) '"Therefore | tell you, do not worry>? about your life, what you will eat
or drink, or about your body, what you will wear. Isn't there more to life

than food and more to the body than clothing?



(NIVUK) Therefore | tell you, do not worry about your life, what you will
eat or drink; or about your body, what you will wear. Is not life more

important than food, and the body more important than clothes?

(NLV) 'l tell you this: Do not worry about your life. Do not worry about
what you are going to eat and drink. Do not worry about what you are
going to wear. Is not life more important than food? Is not the body more

important than clothes?

(nrs) "Therefore | tell you, do not worry about your life, what you will eat or
what you will drink, B4 or about your body, what you will wear. Is not life

more than food, and the body more than clothing?

(NWT) "On this account | say to YOU: Stop being anxious about YOUR
souls as to what YOU will eat or what YOU will drink, or about YOUR
bodies as to what YOU will wear. Does not the soul mean more than food

and the body than clothing?



(OrthJBC) Therefore, | say to you, Do not have a LEV ROGEZ (anxious
heart, [DEVARIM 28:65]) about your life, what you might wear or what you
might drink, nor for your basar, what you might put on. Is not life more than
okhel (food) and basar more than malbush (clothing)? SHATZ UP

(EVALUATE) YOUR WORTH IN THE ESTIMATION OF HASHEM!

(Murdock R) Therefore | say to you: Do not be anxious about your life,
what you shall eat, and what you shall drink; nor about your body, how you
shall clothe yourselves. Is not the life more important than food, and the

body than clothing?

(RNKJV) Therefore | say unto you, Take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(RV) Therefore | say unto you, Be not anxious for your life, what ye shall
eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is

not the life more than the food, and the body than the raiment?



(RYLT-NT) 'Because of this | say to you, be not anxious for your life, what
you may eat, and what you may drink, nor for your body, what you may put
on. Is not the life more than the nourishment, and the body than the
clothing?

(TCNT) That is why | say to you, Do not be anxious about your life here——
what you can get to eat or drink; nor yet about your body—— what you can

get to wear. Is not life more than food, and the body than its clothing?

(TMB) "Therefore | say unto you, take no thought for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(TRC) Therefore | say unto you, be not careful .. for your life what ye
shall eat, or what ye shall drink, nor yet for your body, what raiment ye
shall wear. ; on Is not the life more worth than meat? and the body more

of value than raiment?



(Webster) Therefore | say to you, Be not anxious for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put

on. Is not the life more than food, and the body than raiment?

(WMSNT) So | tell you, stop worrying about your life, as to what you will
have to eat or drink, or about your body, as to what you will have to wear.

Is not life worth more than food and the body worth more than clothes?

(WNT) For this reason | charge you not to be over—anxious about your
lives, inquiring what you are to eat or what you are to drink, nor yet about
your bodies, inquiring what clothes you are to put on. Is not the life more

precious than its food, and the body than its clothing?

(WORNT) therefore | say unto you, be not anxious for your life, what ye
shall eat, or what ye shall drink; nor for your body, what ye shall put on. Is

not life more than food, and the body than raiment?



(WTNT) Therefore | say unto you, be not careful for your life what ye shall
eat, or what ye shall drink, nor yet for your body, what raiment ye shall
wear. Is not the life more worth than meat? and the body more of value

than raiment?

(Wycliffe) Therfor | seie to you, that ye be not bisi to youre lijf, what ye
schulen ete; nether to youre bodi, with what ye schulen be clothid. Whether

lijf is not more than meete, and the bodie more than cloth?

(WycliffeNT) Therfor | seie to you, that ye be not bisi to youre lijf, what ye
schulen ete; nether to youre bodi, with what ye schulen be clothid. Whether

lijf is not more than meete, and the bodie more than cloth?

(YLT) "Because of this | say to you, be not anxious for your life, what ye

may eat, and what ye may drink, nor for your body, what ye may put on. Is

not the life more than the nourishment, and the body than the clothing?
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(GDBY_NT) Therefore | say unto you, Be not solicitous for your soul what
you may eat, nor for your body what you may put on. Is not your soul more

valuable than food, and your body than raiment?

(DRB) Therefore | say to you, be not solicitous for your life, what you shall
eat, nor for your body, what you shall put on. Is not the life more than the

meat: and the body more than the raiment?

(NAB-A) Therefore | tell you, do not worry about your life, what you will
eat (or drink), or about your body, what you will wear. Is not life more than

food and the body more than clothing?

Lo Sy O gl hdaT Al Al
(ERV) "So I tell you, don't worry about the things you need to live—-what

you will eat, drink, or wear. Life is more important than food, and the body

is more important than what you put on it.
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(Wesley's) Ye cannot serve God and Mammon. Therefore | say unto you,
Take not thought for your life, what ye shall eat, nor for the body, what ye

shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

(WESNT) Ye cannot serve God and Mammon. Therefore | say unto you,

Take not thought for your life, what ye shall eat, nor for the body, what ye

shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?
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Nestle Greek New Testament 1904

Awx toUto Aéyw Viv, un pepuvate T Yuxii dpudv Tl @dynte, fj Tl


http://biblehub.com/nestle/matthew/6.htm

Tinte UNdE @ ocwpatt HPAV Tl Evdvonacbe - ovxl 1 Puym TAEOV EoTv

TS TPOoPii¢ Kal TO o®@ua Tod EvodUaTOS;

Westcott and Hort 1881

Awx To0to Afyw vpuiv, un pepuvate tf) Puxh opdv Tt @dynte § T
Tinte, unde T® ocwpatt LUAY Tt Evovonaohe - o)L 1} Yuxn TAEIOV ot

THS TPoPTi¢ Kal TO o®@ua Tod EvoduaTos;

Westcott and Hort / [NA27 variants]

Awx tobto Afyw vpiv, un pepuvare ) Yuxi) vpudv Tl @aynte § T
TiNTE, PUNdE TG cwpatt HUGV Tt Evddoncbe - ovXL 1 YPuyn TAEOV Eott /

€0Tv TG TPOPTG Kal TO o@pa ToD EvOOUOTOC;

RP Byzantine Majority Text 2005

At tobTo Afyw vuiv, pn peppuvarte tij Yuxdi dudv, tt @dynte kat Tl
Tnte " PNde T® cwpATL VUDV, Tl Evddoncde. OUxL 1 Yuxt TAEIOV oty

THS TPOPTG, Kal TO oA ToD EvOdUATOC;

Greek Orthodox Church 1904

Awx To0To Afyw Vpiv, pr peppvate T Puxi] opdv Tl @aynte kal Tl


http://biblehub.com/whdc/matthew/6.htm
http://biblehub.com/whnac/matthew/6.htm
http://biblehub.com/bz05/matthew/6.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/6.htm

inte, und€ T® ocwpatt HUAV Tt Evévonacde - o)L 1 Yuyn TAEIOV €oTv

THS TPOPTG Kal TO oA ToD £vouIaTOG;

Tischendorf 8th Edition

Al tobTo Afyw vpiv, pn pepuvarte tfj Yuxii dudv tt @dynte, unde t@®
OWUATL DUV TL Evddoncbe - ovuxl 1 PuxT MAEIOV EoTv THS TPOPTiG Kal

TO o®dUA ToD £vOOUATOG;

Scrivener's Textus Receptus 1894

St Todto Afyw Vuiv, un peppvarte tf] Yuxii vudv, Tt @aynte kal Tl
TNTE " PUNdE T® CWUATL VUDV, TL Evddonabe. ovxl 1 Puyn TAEIOV €0t

ThG TPOYTiG, Kal T0 o®dua Tod &vovpaTog;

Stephanus Textus Receptus 1550

At tobTo Afyw vuiv, pn peppuvarte tij Yuxdi dudv, tt @dynte kat Tl
minte, undE T® cwpatt VUV, ti &vdvonabe - oUxL 1 Yuxt TAEOV oty

TS TPOoPTi¢ Kal TO o®dua ToD EvoduaTOoS;

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

SO TOUTO AEY®W VULV PN HEPLUVATE TN PUXT VUWV TL PAYNTE Kol TL
TNTE UNOE TW CWHATL VHWV TL evéuonaeBe ouvyt 1 Puxn TAELOV E0TLV

NG TPOPNG KL TO WA TOVU EVOUUATOG


http://biblehub.com/t8/matthew/6.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/6.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/6.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/6.htm

G G G G G G
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™¢ TPOPNG Kol TO oWl TOU EVOLUATOG

(ABP+) On account of®'** this®*"”® | say®*** to you,®'*”* Be not®¥!
anxious " ©3588 for your life!>>?" ¢1473 what®>!% you should eat,®"%

and®>*? what®'"’ you should drink;®"*> nor®*¥%° t0°*>%8 your body,®**%?

G1473 WhatGSlOO G4183

G1746 [2n0tG3780 G3588 3|ifeG5590 4more

you should put on.

lls]61510.2.3 thanG3588 nourishment,GSmo andG2532 theG3588 bodyG4983

G3588 a garment?Gl742

(GNT) Al TOUTO AEy®w VPV, PN HEPLUVATE Tij Yuxij VUV TL QaynTe
KoL TL TINTE, PNSE TG CWwHATL VU@V TL £vuonoBe: oyt 1) YPuyn TAslov

€0TL TG TPOPTG Kl TO o TOU EVSUHATOG;



(Vamvas) Aux toUto oag Afyw, un pepuvdte mept ¢ (wng oag T va
@AYNTE Kol TL va Tiinte, pndé mepl Tov oWUATOG GG TL va evéuOnTe

dev etval 1 {wN TIULWTEPOV TNG TPOPNS KAl TO WX TOV EVOUUATOG;
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(Lamsa) For this reason, | say to you, Do not worry for your life, what you
will eat, and what you will drink, nor for your body, what you will wear.
Behold, is not life much more important than food, and the body than

clothing?
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Origen Eusebius Athanasius Basil Augustine Evagrius Nilus Marcus

Eremita Speculum Maximus—-Confessor
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